
ربََّهُُ زكََرِيَُّّ دَعَا هُنَالِكَُ
Rabbine Zekeriyya 

(a.s.)

dua etti orada



لُِ هَبُْ رَبُِّ قاَلَُ
bana hibe et,

bağışla

ey rabbim dedi

طيَِّبَةًُ ذُريَِّّةًُ مِنُْلَدُنْكَُ
tertemiz bir zürriyet katından

“Ey rabbim! Bana katından tertemiz bir 

zürriyet bağışla” dedi.



Geçişi Aslı

رَبُِّ ُُيَُّ رَبِّ
Nida edatı ve mütekellim “ye”si hazf olmuştur.



لُِ هَبُْ رَبُِّ قاَلَُ
bana hibe et,

bağışla

ey rabbim dedi

طيَِّبَةًُ ذُريَِّّةًُ مِنُْلَدُنْكَُ
tertemiz bir zürriyet katından

“Ey rabbim! Bana katından tertemiz bir 

zürriyet bağışla” dedi.



Hibe etti, bağışladı وَهَبَُ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَ هَبُُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تَ هَبُُ MHTB

Manası Emr-i hazır

Hibe et, bağışla هَبُْ



لُِ هَبُْ رَبُِّ قاَلَُ
bana hibe et,

bağışla

ey rabbim dedi

طيَِّبَةًُ ذُريَِّّةًُ مِنُْلَدُنْكَُ
tertemiz bir zürriyet katından

“Ey rabbim! Bana katından tertemiz bir 

zürriyet bağışla” dedi.



عَاءُِال دُّ يعُُ سََِ إِنَّكَُ
duaları

(istiğrak)

ziyadesiyle

işitensin

(sıfat-ı müşebbehe)

şüphesiz sen



اَلُْ takısının dört farklı kullanımı vardır:

1. Cinsiye: Bir cinse işaret eder.   

2. Ahdiye: Belli bir ferde işaret eder.   

3. İstiğrak: Bütün kısım ve fertleri içine alır.

 .manasına gelirكُلّّ

4. İsim tamlamasında muzafun ileyh (isim 
tamlamasının 2. ögesi) yerini tutar.



عَاءُِال دُّ يعُُ سََِ إِنَّكَُ
duaları

(istiğrak)

ziyadesiyle

işitensin

(sıfat-ı müşebbehe)

şüphesiz sen



ُ ُربََّهُُقاَلَُرَبِّ هُنَالِكَُدَعَاُزكََرِيَّّ
هَبُْلُِمِنُْلَدُنْكَُذُريَِّّةًُطيَِّبَةًُ

عَاءُِ يعُُالدُّ اِنَّكَُسََِ



الْمَلآئِكَةُُ هُُ نَادَتُْف َُ
melekler ona nida etti

(atıf)



فُِالْمِحْرَابُِ هُوَُقاَئِمٌُيُصَلِّيُوَُ
mihrapta o kaim bir hâlde namaz

kılarken

(hâl)

O kaim bir hâlde (ayakta durarak) mihrapta 

namaz kılarken melekler ona nida etti.



İsm-i fail Mazi

قاَئِمٌُ قاَمَُ
Ayakta duran, dikilen Ayakta durdu, dikildi



فُِالْمِحْرَابُِ هُوَُقاَئِمٌُيُصَلِّيُوَُ
mihrapta o kaim bir hâlde namaz

kılarken

(hâl)

O kaim bir hâlde (ayakta durarak) mihrapta 

namaz kılarken melekler ona nida etti.



بيَِحْيَ ى كَُ رُُُ يُ بَشِّ ُاللَََُّّ أَنَّ
Yahya ile seni Allah’ın 

müjdelemesi ile

رُُ رَُُيُ بَشِّ بَشَّ
takdir-i kelam: 

رُكَُبيَِحْيَ ىُبَِِنَُّنََدَتْهُُالْمَلآئِكَةُُُ يُ بَشِّ اللَََُّّ  
Allah seni Yahya ile müjdeliyor diye 

melekler ona nida etti.



 edatı kendinden sonra gelen أَنَُّ

cümlenin manasını masdara çevirir.



بيَِحْيَ ى كَُ رُُُ يُ بَشِّ ُاللَََُّّ أَنَّ
Yahya ile seni Allah’ın 

müjdelemesi ile

رُُ رَُُيُ بَشِّ بَشَّ
takdir-i kelam: 

رُكَُبيَِحْيَ ىُبَِِنَُّنََدَتْهُُالْمَلآئِكَةُُُ يُ بَشِّ اللَََُّّ  
Allah seni Yahya ile müjdeliyor diye 

melekler ona nida etti.



بِكَلِمَةٍُ قاً مُصَدِّ
bir kelimeyi (o Yahya) tasdik edici olduğu 

hâlde (hâl)

وَسَيِّدًا مِنَُاللََُِّّ
ve seyyid olduğu 

hâlde

Allah’tan

olan

Allah’tan olan bir kelimeyi tasdik edici ve 

seyyid olduğu hâlde… 



İsm-i fail Muzari Tef’il babı Sülasisi

قٌُ مُصَدِّ قُُ يُصَدِّ قَُدَُّصَُ صَدَقَُ
Tasdik 

eden

Tasdik etti Doğru 

söyledi



بِكَلِمَةٍُ قاً مُصَدِّ
bir kelimeyi (o Yahya) tasdik edici olduğu 

hâlde (hâl)

وَسَيِّدًا مِنَُاللََُِّّ
ve seyyid olduğu 

hâlde

Allah’tan

olan

Allah’tan olan bir kelimeyi tasdik edici ve 

seyyid olduğu hâlde… 



الصَّالِِِيَُمِنَُوَنبَِيِّاُ وَحَصُوراً
ve salihlerden bir nebi 

olduğu hâlde

ve iffetli olduğu 

hâlde

Melekler Zekeriyya (a.s.)’ı; 

Allah’tan olan bir kelimeyi tasdik edici, 

seyyid, iffetli ve salihlerden bir nebi olarak 

(yani bu sıfatlarla muttasıf olarak) Yahya ile 

müjdeledi…



فَ نَادَتْهُُالْمَلٰئِكَةُُوَهُوَُقاَئِمٌُيُصَلِّيُفُِ
رُكَُبيَِحْيُٰٰ يُ بَشِّ َُ ُاللَّّٰ الْمِحْرَابُِاَنَّ

قاًُبِكَلِمَةٍُمِنَُاللَُِّّٰوَسَيِّدًاُوَحَصُوراًُ مُصَدِّ
وَنبَِيِّاُمِنَُالصَّالِِِيَُ



أَنَُّّ رَبُِّ قاَلَُ
nasıl ey rabbim dedi

غُلَامٌُ لُِ يَكُونُُ
bir çocuk benim için olur

Zekeriyya (a.s.): “Ey rabbim! Benim bir 

çocuğum nasıl olur.” dedi.



الْكِبَ رُُ نَُِ قَدُْبَ لَغَُوَُ
ihtiyarlık bana

(vikâye nûnu)

hâlbuki şüphesiz 

ulaştı (hâl)

عَاقِرٌُ وَامْرَأَتُِ
kısırdır hanımım da

Zekeriyya (a.s.): “Ey rabbim! Şüphesiz bana 

ihtiyarlık ulaşmışken ve hanımım da kısır iken 

benim bir çocuğum nasıl olur.” dedi.



Müfred-mütekellim zamir olan  ي
fiile bitişemediğinden dolayı araya 

bir “nun” harfi girer. Bu nun harfine 
vikâye nûnu denir.



الْكِبَ رُُ نَُِ قَدُْبَ لَغَُوَُ
ihtiyarlık bana

(vikâye nûnu)

hâlbuki şüphesiz 

ulaştı (hâl)

عَاقِرٌُ وَامْرَأَتُِ
kısırdır hanımım da

Zekeriyya (a.s.): “Ey rabbim! Şüphesiz bana 

ihtiyarlık ulaşmışken ve hanımım da kısır iken 

benim bir çocuğum nasıl olur.” dedi.



اللََُُّّ كَذَلِكَُ قاَلَُ
Allah böyledir dedi

يَشَاءُُ مَاُ يَ فْعَلُُ
diliyor o şeyi yapar



ُُيَ فْعَلُُمَاُيَشَاءُُ كَذَلِكَُاللََّّ
1. كَذَلِكَُ gizli bir mübtedanın haberi olabilir. 

Devamı ise izahıdır. Buna göre mana: “İş 

böyledir. Allah dilediğini yapar.” olur.

2. Allah lafzı mübteda, َُكَذَلِك ise haberi 

olabilir. Buna göre mana: “Allah böyledir, 

dilediğini yapar.” şeklindedir.



اللََُُّّ كَذَلِكَُ قاَلَُ
Allah böyledir dedi

يَشَاءُُ مَاُ يَ فْعَلُُ
diliyor o şeyi yapar



ُيَكُونُُلُِغُلَامٌُوَقَدُْ ُاَنّّٰ قاَلَُرَبِّ
بَ لَغَنَُِِالْكِبَ رُُوَامْرَاَتُِعَاقِرٌُقاَلَُُ

ُُيَ فْعَلُُمَاُيَشَاءُُ كَذٰلِكَُاللَّّٰ



اجْعَلُْ رَبُِّ قاَلَُ
ver ey rabbim dedi

آيةًَُ لُِ
bir ayet bana

Zekeriyya (a.s.) çocuğun olacağına dair, “Ey 

rabbim! Bana bir ayet (alamet) ver.” dedi.



Kıldı جَعَلَُ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يََْعَلُُ
GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تََْعَلُُ MHTB

Manası Emr-i hazır

Kıl جْعَلُْاُِ
جَعَلَُ fiili ُِل harf-i ceriyle kullanılırsa “verdi” manasına 

gelir.



اجْعَلُْ رَبُِّ قاَلَُ
ver ey rabbim dedi

آيةًَُ لُِ
bir ayet bana

Zekeriyya (a.s.) çocuğun olacağına dair, “Ey 

rabbim! Bana bir ayet (alamet) ver.” dedi.



ُتُكَلِّمَُ أَلََّّ آيَ تُكَُ قاَلَُ
konuşmamandır senin ayetin (Allah)

dedi

ُرَمْزًا إِلََّّ مٍُ ثَلاثَةََُأَيَّّ النَّاسَُ
işaret 

müstesna

üç gün

مٌُُجيَ وْمٌُ أَيَّّ
insanlarla

(Allah) dedi ki: Senin ayetin -işaretle konuşman 

müstesna- insanlarla üç gün konuşmamandır.



Müfred-muhatab Muzari Mazi

تُكَلِّمُُ يُكَلِّمُُ كَلَّمَُ
Konuşursun Konuştu

Nasb olmuş Olumsuz muzarisi

مَُتُكَلُِّ (اَلََُّّ )لََُُّأَنُْ تُكَلِّمُُ لََُّ
Konuşmaman Konuşmazsın



ُتُكَلِّمَُ أَلََّّ آيَ تُكَُ قاَلَُ
konuşmamandır senin ayetin (Allah)

dedi

ُرَمْزًا إِلََّّ مٍُ ثَلاثَةََُأَيَّّ النَّاسَُ
işaret 

müstesna

üç gün

مٌُ يَ وْمٌُجُأَيَّّ
insanlarla

(Allah) dedi ki: Senin ayetin -işaretle konuşman 

müstesna- insanlarla üç gün konuşmamandır.



كَثِيراً ربََّكَُ اذكُْرُْوَُ
çokça rabbini zikret

(atıf)

بْكَارُِ وَالِْْ لْعَشِيُِّبُِ وَسَبِّحُْ
ve gündüz 

vakti

akşam vakti

بُِ ) zaman zarfı)

ve tesbih et



بْكَارُِ ُوَالِْْ بِلْعَشِيِّ
الْعَشِيُُّ : Akşam. İkindiyle akşam arası 

بْكَارُُ الِْْ : Gündüz. Sabahla kuşluk arası



كَثِيراً ربََّكَُ اذكُْرُْوَُ
çokça rabbini zikret

(atıf)

بْكَارُِ وَالِْْ لْعَشِيُِّبُِ وَسَبِّحُْ
ve gündüz 

vakti

akşam vakti

بُِ ) zaman zarfı)

ve tesbih et



ُاجْعَلُْلُِاٰيةًَُقاَلَُاٰيَ تُكَُ قاَلَُرَبِّ
ُرَمْزًاُ مٍُاِلََّّ ُتُكَلِّمَُالنَّاسَُثَ لٰثَةَُاَيَّّ اَلََّّ

ُ كَُثِيراًُوَسَبِّ حُْبِلْعَشِيِّ وَاذكُْرُْربََّكَ
بْكَارُِ وَالَِّْ



يَُّمَرْيَُُ الْمَلائَِكَةُُ إِذُْقاَلَتُِوَُ
ey Meryem melekler hani bir vakit 

demişti

(başlangıç)

كُِ اصْطَفٰي ُاللَََُّّ إِنَّ
seni seçti şüphesiz Allah



Bu tür  ُْاِذ lerin başında mukadder  ُْاُذكُْر
(hatırla) fiili bulunur.  ُْاِذ edatı bu fiilin 

mefulün bihi olur. Mazi fiilden önce 
gelirse kendinden sonraki fiilin manasını 

mişli geçmişin hikâye kipine çevirir. 

Başındaki  ُْاذُكُْر fiili de -açıktan gelsin 

veya gelmesin- “hani” şeklinde tercüme 
edilir.  



يَُّمَرْيَُُ الْمَلائَِكَةُُ إِذُْقاَلَتُِوَُ
ey Meryem melekler hani bir vakit 

demişti

(başlangıç)

كُِ اصْطَفٰي ُاللَََُّّ إِنَّ
seni seçti şüphesiz Allah



İftial babı Sülasi

فَىطَُفَىُُاِصُْت َُاِصُُُْ صَفَا
Seçti Kur’an’da yok

Birinci bronz kural sebebiyle  َُت harfi        

طَُ harfine döner.



يَُّمَرْيَُُ الْمَلائَِكَةُُ إِذُْقاَلَتُِوَُ
ey Meryem melekler hani bir vakit 

demişti

(başlangıç)

كُِ اصْطَفٰيُ ُاللَََُّّ إِنَّ
seni seçti şüphesiz Allah



وَاصْطَفٰيكُِ كُِ رَُ وَطَهَّ
ve seni seçti seni ve temizledi

الْعَالَمِيَُ نِسَاءُِ عَلَى
âlemlerin kadınları üzerine

…seni temizledi ve âlemlerin kadınları 

üzerine seni seçti.



Tef’il babı Sülasisi

رَُهَُّطَُ طَهُرَُ
Temizledi Temiz oldu, temizlendi



وَاصْطَفٰيكُِ كُِ رَُ وَطَهَّ
ve seni seçti seni ve temizledi

الْعَالَمِيَُ نِسَاءُِ عَلَى
âlemlerin kadınları üzerine

…seni temizledi ve âlemlerin kadınları 

üzerine seni seçti.



Kırık çoğul Müfred

نِسَاءٌُ اِمْرَأَةٌُ
Kadınlar Kadın



وَاصْطَفٰيكُِ كُِ رَُ وَطَهَّ
ve seni seçti seni ve temizledi

الْعَالَمِيَُ نِسَاءُِ عَلَى
âlemlerin kadınları üzerine

…seni temizledi ve âlemlerin kadınları 

üzerine seni seçti.



َُ ُاللَّّٰ اِنَّ وَاِذُْقاَلَتُِالْمَلٰئِكَةُُيَُّمَرْيَُُ
رَكُِوَاصْطَفٰيكُِعَلٰىُ اصْطَفٰيكُِوَطَهَّ

نِسَاءُِالْعَالَمِيَُ



لِرَبِّكُِ اقْ نُتُِ يَُّمَرْيَُُ
rabbin için kunut et ey Meryem

مَعَُالرَّاكِعِيَُ وَاركَْعِي وَاسْجُدِيُ
rükû edenlerle 

birlikte

ve rükû et ve secde et



İtaat etti, namazda ayakta durdu قَ نَتَُ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَ قْنُتُُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... تَ قْنُتِيَُ MHTBA

Manası Emr-i hazır

İtaat et, namazda ayakta dur قْ نُتُِاُُ



Secde etti سَجَدَُ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَسْجُدُُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... تَسْجُدِينَُ MHTBA

Manası Emr-i hazır

Secde et سْجُدِياُُ



Rükû etti ركََعَُ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَ ركَْعُُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... .... MHTB

.... .... تَ ركَْعِيَُ MHTBA

Manası Emr-i hazır

Rükû et ركَْعِياُِ



Cemi müzekkeri 

salim

İsm-i fail Mazi

راَكِعُونَُ راَكِعٌُ ركََعَُ
Rükû edenler Rükû eden Rükû etti



لِرَبِّكُِ اقْ نُتُِ يَُّمَرْيَُُ
rabbin için kunut et ey Meryem

مَعَُالرَّاكِعِيَُ وَاركَْعِي وَاسْجُدِيُ
rükû edenlerle 

birlikte

ve rükû et ve secde et



اقْ نُتُِلِرَبِّكُِوَاسْجُدِيُ يَُّمَرْيَُُ
وَاركَْعِيُمَعَُالرَّاكِعِيَُ



مِنُْأنَبَاءُِالْغَيْبُِ ذَلِكَُ
gaybın haberlerindendir bu

إِليَْكَُ هُِ نوُحِيُ
sana onu vahyediyoruz



Kırık çoğul Müfred

أنَْ بَاءٌُ نَ بَأٌُ
Haberler Haber



مِنُْأنَبَاءُِالْغَيْبُِ ذَلِكَُ
gaybın haberlerindendir bu

إِليَْكَُ هُِ نوُحِيُ
sana onu vahyediyoruz



Cemi 

mütekellimi

Muzarisi İf’al babı Sülasisi

وحِينُُ وحِييُُ وْحَىأَُ وَحَى
Vahyetti Vahyetti



مِنُْأنَبَاءُِالْغَيْبُِ ذَلِكَُ
gaybın haberlerindendir bu

إِليَْكَُ هُِ نوُحِيُ
sana onu vahyediyoruz



إِذُْيُ لْقُونَُ لَدَيْهِمُْ كُُنْتَُوَُ مَا
atarlarken onların 

yanında

sen değildin

(atıf)

مَرْيََُ يَكْفُلُُ أيَ ُّهُمُْ أَقْلَامَهُمُْ
Meryem’e kefil

olacak

onlardan 

hangisi

kalemlerini

Onlardan hangisi Meryem’e kefil olacak diye 

kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin.



Muzari İf’al babı Sülasisi

يُ لْقِي ألَْقَى لَقِيَُ
Attı Karşılaştı



إِذُْيُ لْقُونَُ لَدَيْهِمُْ كُُنْتَُوَُ مَا
atarlarken onların 

yanında

sen değildin

(atıf)

مَرْيََُ يَكْفُلُُ أيَ ُّهُمُْ أَقْلَامَهُمُْ
Meryem’e kefil

olacak

onlardan 

hangisi

kalemlerini

Onlardan hangisi Meryem’e kefil olacak diye 

kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin.



Kırık çoğul Müfred

أَقْلَامٌُ قَ لَمٌُ
Kalemler Kalem



إِذُْيُ لْقُونَُ لَدَيْهِمُْ كُُنْتَُوَُ مَا
atarlarken onların 

yanında

sen değildin

(atıf)

مَرْيََُ يَكْفُلُُ أيَ ُّهُمُْ أَقْلَامَهُمُْ
Meryem’e kefil

olacak

onlardan 

hangisi

kalemlerini

Onlardan hangisi Meryem’e kefil olacak diye 

kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin.



إِذُْيََتَْصِمُونَُ لَدَيْهِمُْ كُُنْتَُ وَمَا
çekişirlerken onların 

yanında

ve sen 

değildin



Muzari İftial babı Sülasisi

يََتَْصِمُُ صَمَُتَُخُْاُِ خَصِمَُ
Çekişti Çekişti



إِذُْيََتَْصِمُونَُ لَدَيْهِمُْ كُُنْتَُ وَمَا
çekişirlerken onların 

yanında

ve sen 

değildin



ذٰلِكَُمِنُْانَْ بَاءُِالْغَيْبُِنوُحِيهُِاِليَْكَُ
كُُنْتَُلَدَيْهِمُْاِذُْيُ لْقُونَُاَقْلَامَهُمُْ وَمَا

كُُنْتَُلَدَيْهِمُْاِذُْ ايَ ُّهُمُْيَكْفُلُُمَرْيََُوَمَا
يََتَْصِمُونَُ



يَُّمَرْيَُُ الْمَلآئِكَةُُ إِذُْقاَلَتُِ
ey Meryem melekler hani bir vakit 

demişti

مِنْهُُ بِكَلِمَةٍُ رُكُِ يُ بَشِّ ُاللَََُّّ إِنَّ
ondan

olan

bir 

kelimeyle

seni 

müjdeliyor

şüphesiz 

Allah



عِيسَىُابْنُُمَرْيََُ الْمَسِيحُُ اسَْهُُُ
Meryem’in oğlu İsa Mesih’tir onun ismi



نْ يَاُ فُِالدُّ وَجِيهًا
dünyada itibarlı ve şerefli olduğu hâlde

بِكَلِمَةٍُ ) den hâl)

وَالآخِرَةُِ وَمِنَُالْمُقَرَّبِيَُ
ve yakınlık verilmiş 

kimselerden olduğu hâlde

ve ahirette



Muzari Tef’il babı Sülasisi

بَُرَُّق َُ يُ قَرِّبُُ قَ رُبَُ
Yaklaştırdı Yaklaştı

Cemi müzekkeri salim İsm-i meful

مُقَرَّبوُنَُ مُقَرَّبٌُ
Yaklaştırılmış, yakınlık 

verilmiş kimse



نْ يَاُ فُِالدُّ وَجِيهًا
dünyada itibarlı ve şerefli olduğu hâlde

بِكَلِمَةٍُ ) den hâl)

وَالآخِرَةُِ وَمِنَُالْمُقَرَّبِيَُ
ve yakınlık verilmiş 

kimselerden olduğu hâlde

ve ahirette



َُ اِذُْقاَلَتُِالْمَلٰئِكَةُُيَُّ ُاللَّّٰ اِنَّ مَرْيَُُ
رُكُِبِكَلِمَةٍُمِنْهُُاسَْهُُُالْمَسِيحُُ يُ بَشِّ
نْ يَاُ عِيسَىُابْنُُمَرْيََُوَجِيهًاُفُِالدُّ

وَالَّْٰخِرَةُِوَمِنَُالْمُقَرَّبِيَُ


